Leesfragment 2
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en het brutale morgenlicht,

het kwam hun deze dag te vroeg,
ze hadden aan elkaar genoeg.

Ze dachten: was het toch maar waar
dat er nachten waren van een jaar.
Ach, dat begrijpt u zeker wel.

Zo goed beviel het minnespel,

dat de dag, die altijd komen moet,
door hen met zuchten werd begroet:
toen moesten die gelieven scheiden,
die de nacht lang met hun beiden
zoveel vreugde mochten delen,
duizend kusjes konden stelen,

al die uurtjes onder hen beiden
lieve, hoofse woordjes zeiden.

Toen brak het uur van scheiden aan
met veel gezucht en menige traan
en is de ridder weggegaan.

Voor zij de deur heeft dichtgedaan,
keek ze een tijd lang door een kier
naar hem die nu vertrok van hier.
Ze keek hem na of ze misschien
toch nog een glimp van hem kon zien
en zong ook nog dit klein lied:

‘Naar elders zien mijn ogen niet

dan waar ze hem aanschouwen mogen,
want hij die heel mijn hart gebiedt,
moet ook de heer zijn van mijn ogen.’

Toen deed ze de deur pas dicht

en de hertog, snel en doelgericht,
is naar de ridder toegegaan

om een arm om hem heen te slaan
en aan te horen wat hem bewoog
en mee te voelen in zijn betoog
over de kortheid van de nachten.
Niet anders waren de gedachten
van de vrouw die hij verlaten had
en die zijn hele hart bezat.

De hertog zei: ‘Bij God de Here,

ik ben je werkelijk gaan waarderen
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Dat minnaars de nacht te kort lijkt, is een
bekend motief in de hoofse lyriek.

Dit lied (rijmschema abab) is door de
Middelnederlandse dichter aan het verhaal
toegevoegd (zie Inleiding, p. 17).

De hertog is blijkbaar de hele nacht in de
boomgaard blijven wachten (vgl. Gerritsen
1997)-
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en hecht meer waarde aan jouw woorden
dan aan de dingen die ik hoorde

van mijn eigen vrouw. Ik weet nu zaken
die een ander inzicht mogelijk maken.’
De ridder zei: ‘Goddank dan, here,

maar ik moet u nog wel bezweren

dat u dit voor altijd verzwijgt.

Als iemand een vermoeden krijgt,

als dit ooit aan het licht zou komen,

dan werd mijn leven mij ontnomen,

dan zou de dood geen dag meer wachten.’

De hertog schrok van die gedachte

en zei: ‘Het zal van mijnentwege
voor eeuwig, vriend, worden verzwegen.
Niemand zal het te weten komen.’

De hertog heeft afscheid genomen

en hem niet langer begeleid.

Die avond tegen etenstijd,

toen de ridder aan het hof moest wezen,
werd hij bewonderd en geprezen
door wie met hem mochten verkeren.
De hertog ging hem nog meer eren
dan hij al deed in vroegere dagen.

De hertogin kon 't niet verdragen

en ze is woedend en ze haat

de ridder die haar heeft versmaad.

Ze hield zich ziek en zwak en flauw
en ze verliet de tafel gauw

en is haar kamer ingegaan

en of ze nooit meer op zou staan,

zo is ze in haar bed gekropen.

Uit woede lag ze daar te hopen

dat ze 't vannacht nog af zou leggen.
Een dienaar kwam de hertog zeggen
hoe zijn vrouw daar lag en woelde

en hoe doodziek ze zich voelde,

hoe ze in haar bed geen rust kon vinden.
De hertog, die haar diep beminde,
was zeer ontdaan om wat de knecht
zojuist over haar had gezegd

en hij is haastig opgestaan

en is haar kamer ingegaan

61

Aan de maaltijd kwamen de leden van de
hofhouding samen.

Op grond van de tekst valt moeilijk uit te
maken of de malaise van de hertogin gespeeld
of echt is (vgl. 198).
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624 om haar vol tederheid te vragen
naar de oorzaak van wat zij moest dragen.
De vrouw ontzag de hertog niet,
maakte iets enorms van haar verdriet
628 en zei: ‘Ach, heer, hoe kon je 't maken
mij zo diep in mijn hart te raken
met een zo grote minachting
of ik je nooit ter harte ging,
632 dat je nog omgaat met die vriend,
die het om mij wel had verdiend
dat men hem doodsloeg en begroef.
Hij is erger dan de ergste boef.
636 Ik hoef jou toch niet te vertellen
dat wat hij durfde voor te stellen
een schande is voor ons allebei?
Wie geeft genoegdoening aan mij?
640 Jij houdt meer van hem dan tevoren:
om mijn rust nog meer te verstoren
moet hij nu nog meer gunsten krijgen.’
De hertog zei: ‘Tk zou maar zwijgen,
644 want jij zult, hoe je ook nog praat,
mij niet verleiden tot verraad:
ik zal verraders altijd haten
en in mijn huis niet binnenlaten.
648 Wat baat je al wat je beweert?
Want ik heb nu wel geleerd
dat ik die leugens mag vergeten:
zijn geheim kwam ik te weten.
652  Wat jij hem voor de voeten gooit,
dat overdacht zijn hart nog nooit.
Laat ons er niet meer over praten.’
De hertog heeft haar toen verlaten.
656 Zijn echtgenote bleef verbolgen,
kon zijn gedachtengang niet volgen.
Zij zou niets meer met hem delen
zolang hij haar zou verhelen
660 hoe 't met de ridder was gesteld
en wat die hem had verteld.
Ze was wel zeker: met dit plan
kreeg ze de waarheid uit haar man.
664 Zou zij hem in haar armen krijgen,
dan zou hij haar niets meer verzwijgen.
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Ze kon bijna niet meer wachten,
steeds weer gingen haar gedachten
naar wat zij in 't werk zou stellen
opdat hij het zou vertellen.
Menigeen weet er wel van

wat een vrouw verzinnen kan

als van een of ander ding

de essentie haar ontging,

want er blijft geen boek gesloten
voor een slimme bedgenote.
Toen dan ook de nacht aanving
en de hertog slapen ging,

dacht hij dat hij niets ontbeerde
tot ze hem de rug toekeerde

om haar woede te doen blijken.
Hij kwam haar zijn armen reiken
en hij gaf haar zoete kussen

en zij praatte ondertussen:

‘Spaar je mond en spaar je handen,
want er is in deze landen
niemand zo gemeen als jij

en daar komt mijn stomheid bij:
je zou minder stomme vrouwen
uit de zandsteen kunnen houwen
dan de jouwe, al ben ik echt.
Want wat jij me ook maar zegt
of door je gezicht laat weten —
voor zoete koek zal ik het eten.
Door de liefde overwonnen
geloof ik al wat je hebt verzonnen.
Zeg je dat je me bemint,

dan ben ik zo'n onnozel kind

dat je me de vreemdste zaken
zonder moeite wijs kunt maken.
Je liefde is huichelarij

en dat demonstreerde jij

in die zaak, futiel genoeg,

waar ik je vandaag naar vroeg.

"t Is waar dat ik niet weten wou
dat je me zo bedriegen zou

door me van intieme zaken
geenszins deelgenoot te maken.
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Dit commentaar van de verteller is een
toevoeging van de Middelnederlandse dichter.

Zij bedoelt: een stom beeld is vergeleken bij
mij een wonder van intelligentie (want ik laat
mij alles wijsmaken).
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708  Wat pijnlijk: van wie ooit verklaarde
van niemand op de hele aarde
zoveel te houden als van mij.

Nu is jouw liefde dus voorbij

712 en dat, terwijl ik op je bouwde
en nog steeds van je blijf houden
en voor jou niets verbergen kan,
want je bent niet voor niets mijn man.

716 Of het me goed zal doen of kwaad,
ik zeg wat in mijn hart omgaat
en dat alles, terwijl jij
wél geheimen hebt voor mij.

720 Lieve man, dat zijn toch zaken
die een vrouw verdrietig maken.’
Meteen is ze aangevangen
met gezucht en op haar wangen

724 kwam een vloed van tranen stromen.
De hertog is tot haar gekomen,
want dit kon hij niet verdragen.
‘Vrouw,’ zei hij, ‘ik wil je vragen

728 om die tranen uit je ogen
nu maar alsjeblieft te drogen,
want ik kan je niet zien lijden.
Maar één ding moet ik vermijden:

732 't paste mij nu eenmaal niet
dat ik het geheim verried.
Niemand immers weet ervan,
ik was een laaghartig man

736 als ik het vertellen zou.’

Daarop antwoordde de vrouw:
‘Heer, dan zeg het me maar niet,
maar het doet me veel verdriet

740 dat je me hierin niet vertrouwde:
of ik niet mijn mond kon houden
en 't meteen verklappen zou.

Je houdt me voor een slechte vrouw.

744 Vroeger heb je me vertrouwd,
maar sindsdien ging er iets fout.

Je haat me. Maar ik zal wel leren
je geheim te respecteren.’

748 Harder nog huilde ze toen.

De hertog had met haar te doen
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nu ze steeds maar niet bedaarde

en vandaar dat hij verklaarde:

‘Jou kan ik vertrouwen geven,

want jij zult je hele leven

wat ik maar zou openbaren

als een diep geheim bewaren.

Wat ik ook verborgen hou,

't mag geen raadsel zijn .voor jou.
Maar ik zweer een dure eed

dat je, als je alles weet

en er dan over zou praten,

je er wel op kunt verlaten

dat ik jou zal moeten doden.’

Meer woorden had ze niet van node,
ze zei: 'Ik zie dit heel goed in.

Maar ik ben niet zo'n duivelin

dat ik — ik zweer 't bij Gods genade —
ooit iets zal zeggen tot jouw schade.’
De hertog schonk haar zijn vertrouwen,
hetgeen hem later zou berouwen,

en heeft zijn vrouw toen ingewijd
tot in de kleinste kleinigheid

over zijn nichtje van Vergi

en ook over de ridder, die

de boomgaard binnen was gegaan
en hoe hijzelf terzij ging staan

en hoe daarop meteen de hond
daarheen ging, waar de ridder stond.
Van geen van de gebeurtenissen
hoefde zij een detail te missen.

Hij prentte haar in, niets te verraden,
want anders was er geen genade:
maakte ze iemand deelgenoot,

dan werd dat zonder meer haar dood.
Zij zwoer daarop een dure eed,

maar ze was in haar hart witheet

van jaloezie, was buiten zinnen:

hoe kon de ridder een vrouw beminnen,
zo heel wat minder uitgelezen

dan wie hij bruut had afgewezen?
Ze vond het een vernedering,

zodat ze aan het piekeren ging:
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‘Hij ontzegt mij zijn sympathie

om de burggravin van Vergi,

maar als ik de eerste Pinksterdag
gezond en wel beleven mag,

dan stel ik maar eens orde op zaken
en zal ik haar te schande maken.’
Ze gaf niemand een vermoeden
van wat ze zat uit te broeden.
Pinksteren zou het spoedig zijn

en de hertog gaf dan een festijn
waar men alle edelvrouwen

van zijn rijk weer kon aanschouwen,
waar ook jonge meisjes waren:

een traditie sedert jaren.

Om met haar maar aan te vangen
die naar de ridder mocht verlangen:
ze hoefde zich niet te generen,
want ze was mooi, in dure kleren.
Toen de hertogin die dag

de kasteelvrouw komen zag,

sloeg de vlam wel in de pan,

want daar zien haar ogen dan

wie ze 't meest van allen haat.

Niet dat ze dat merken laat:

ze houdt zich blij en welgemoed,
heeft haar hoffelijker begroet

dan één ander het deed. Maar ach,
dat ze nu niets zeggen mag,

niet doen mag wat ze zo graag wou:
het doopceel lichten van die vrouw.
Toen feest en eten waren gedaan,

is de hertogin naar de vrouwen gegaan,

naar alle vrouwen, hier gekomen,
en heeft ze met zich meegenomen,
leidde ze zacht haar kamer binnen,
waar de vreugde kon beginnen
van het dansen, dame aan dame.
Heel veel rijke en voorname

en mooie vrouwen bij elkaar:

voor de hertogin was de tijd daar,
hier en nu kon ze alles kwijt

door de oorzaak van haar nijd

7l

Hofdagen werden traditioneel rond de grote
christelijke feestdagen gehouden. Tijdens een
hofdag werd recht gesproken en werden
politieke zaken afgehandeld, maar was er ook
gelegenheid voor ridderlijke spelen en feesten.

In het Frans, en in het Gentse fragment,
begeven de dames zich naar de kamer van de
hertogin om zich op te maken; de dans
(waaraan alleen de vrouwen deelnemen) vindt

in een zaal plaats.
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In het gesprek tussen ons beiden

zei ze dat jij haar wou verleiden,

dus hou je aan je eed. Vertel:

als zij het niet is, wie dan wel?

Nu moet je 't openbaren, want

anders verbied ik je mijn land:

je wordt verbannen en verdreven

en ik beroof je van je leven

als je ooit weer dit land betreedt.

Het is maar, vriend, dat je het weet.’
De ridder had het goed verstaan,

dus greep een grote angst hem aan:
het zwijgen bracht hem nu de dood,
het spreken net zo grote nood,

ofwel hij moest het land uitgaan

of hij gaf zijn geheim eraan

en bracht zijn liefde aan het licht.

Een oplossing was niet in zicht,

want hij wou niet worden verdreven
en evenmin te kennen geven

hoe zijn geliefde dan wel heette.

De ridder stond van angst te zweten,
want hij beseft maar al te goed:

het wordt zijn dood, wat hij ook doet.
Hij had haar naam heel graag verzwegen,
maar daarmee zou hij meineed plegen,
zou als bedrieger 't land uitgaan,

gaf lief en have en goed eraan.

Al wat zijn eigendommen waren,

had hij gevoeglijk laten varen,

als hij haar had mogen houden,

die hij als zijn geluk beschouwde,

die de bron was van al zijn vreugde
en wier liefkozingen hem heugden

en alles wat ze hem had bereid

als ze in zijn armen lag gevlijd.

‘Als ik ooit voor dat verraad zou kiezen,

49

Een balling die sonder keren uit zijn land
verdreven was, mocht op straffe des doods
nooit meer terugkeren.

De ridder spreekt hier in zichzelf (monologue

intérieur).
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zou ik haar door eigen schuld verliezen:
vertel ik van ons overspel,

dan zal 't me gaan, dat weet ik wel,

als de kasteelheer van Coucy,

die dapper was en hoofs en die

de liefde in zijn hart toeliet.

Tk zing hier in mezelf het lied

dat zich uit zijn verdriet bevrijdde

toen hij van zijn zoet lief moest scheiden:

Als ik mij weer ga bezinnen

hoe ik ’t mooiste mocht beminnen,
't liefste dat mijn ogen zagen,

hoe kan ik dat nog verdragen?

Haar zoet woord schiet mij te binnen
waardoor ik in den beginne

dacht dat ik de kans mocht wagen.
Dat ik dat nog kan verdragen...’

Toen grote vertwijfeling

de ridder aldus beving

om wat er moest worden gedaan,
huilde hij menige traan.

Dit zag de hertog en toen

kreeg hij met de ridder te doen,

die hij 't aan de moed zag ontbreken
om vrijuit te bespreken

wat er allemaal was geschied.

De hertog, de kwaadste nog niet,
zei: ‘Ik zie aan je gezicht

dat je me valsheid toedicht

en meent dat ik deze zaken

wel gauw openbaar zal maken.

Tk geloof dat je mij niet vertrouwt.
Denk je dat ik mijn woord niet houd?
Geloof me op mijn woord,

liever dan dat iemand hoort

over wat men mij toevertrouwde
en dat ik geheim moest houden,
liever laat ik mijn ogen allebei

één voor één uitsteken. Hou je mij
voor iemand die reputaties vernielt?

5l

De Chitelain de Coucy was een beroemde
Noord-Franse trouvére (dichter/zanger), van
wie een vijftiental liederen bewaard is
gebleven. Hij kwam om tijdens de vierde
kruistocht (1202). De dichter Jakemes wijdde
rond 1300 een roman aan de Chitelain de
Coucy en diens liefde voor de Dame de Fayel,
waarin deze laatste het hart van haar minnaar,
bereid als een stuk wildbraad, krijgt voorgezet.

Deze liedtekst, met rijmschema aabbaabb, is
een zeer vrije bewerking van een strofe van de
Chatelain de Coucy (zie Inleiding, p. 17)-
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Zelfs als je 't met mijn zuster hield,
zou ik niemand een vermoeden geven
van de geheimen in jouw leven.’
‘Heer,’ zei de ridder, ‘dat is waar,
maar de biecht valt me toch zwaar,
want zou u iets te kennen geven

aan wie ook maar van wie er leven,
dan was "t met mij gedaan op aarde.’
De machtige hertog, hij verklaarde:
‘Ik zweer een dure eed, bij deze,

dat er geen man of vrouw zal wezen
die door een trek op mijn gezicht

of uit mijn mond wordt ingelicht.

Ik vraag je nu: hou dit voor waar.’
Vol zorgen stond de ridder daar,
tranen rolden langs zijn wangen.
‘Heer, ik voldoe aan uw verlangen
vanwege uw eed. Wie ik zo graag zie,
is de burggravin van Vergi.

Van haar, uw nicht, ben ik gaan houden,
ik weet sinds zij 't mij toevertrouwde
dat ik op haar liefde rekenen kan.’

De hertog zei: ‘Vertel me dan

of er iemand door de wereld gaat

die weet hoe het met jullie staat.’

De ridder kon oprecht verklaren:
‘Mijn geheim, en dus het hare,
hebben wij kunnen behoeden.
Niemand heeft maar een vermoeden.’
De hertog zei: ‘Toch is dat gek.

Waar heb je dan voor een gesprek
ooit de gelegenheid gevonden?”

‘Ik zeg u alles onomwonden:

na wat ik al liet weten, heer,

doen de details geen schade meer.’
Waarna zijn heer van hem vernam
dat er altijd een hondje kwam:

als dat de boomgaard in kwam rennen,
dan gaf zijn lief daarmee te kennen
dat ze alleen was, vol verlangen

om haar geliefde te ontvangen.

De hertog zei toen: ‘Is dit waar,

53




image4.png
460

464

468

472

480

484

488

492

496

dan wil ik vragen: breng me daar
zodra je daar weer heengaat, man,
dat ik het verifiéren kan.

Op mijn woord van eer beloof ik jou
dat ik me goed verborgen hou,
zodat mijn nichtje niets vermoedt.’
‘Heer, zei de ridder, ‘dat is goed.
Slechts goeds kan ik van u verwachten.’
‘Ridder, dat zijn ook mijn gedachten
en ik zeg je en besef dat wel:
niemand die ik ooit iets vertel.
‘Heer, als 't u niet onwelkom is:
vanavond in de duisternis,

dan ga ik naar de liefste mijn

en dan kunt u getuige zijn,

als u dat wilt, en daar verkeren.’

“k Wil er bij mijn geloof op zweren!’
Ze spraken toen een plek af, waar

ze in de duisternis elkaar

die avond zouden tegenkomen,

als die tocht werd ondernomen.

Zo zijn ze van elkaar gescheiden

om elk het donker te verbeiden.

De hertog ging de dag te traag:

hij wilde een antwoord op de vraag
of het echt om zijn nichtje ging.
Toen de avondster zijn reis aanving,
troffen de twee mannen elkaar

op de afgesproken plek. Vandaar
gingen ze naar de boomgaard, samen,
verheugd om wat ze ondernamen.
Ze liepen langs de eerste bomen
toen ze het hondje zagen komen,
zoals ’t gewoon was om te doen.

De hertog zag het beest en toen

is hij wat verderop gegaan

en liet de ridder rustig staan

omdat zijn nichtje daar ter plekke
hem vooral niet mocht ontdekken.

't Hondje ging om de ridder rennen,
die het terdege bleek te kennen,
waarop de vrouw van zijn verlangen
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hem vol van blijdschap kwam ontvangen.

Daar werd omhelsd, daar werd gekust,
't was werkelijk een lieve lust,

de twee gelieven spraken daar

tedere woorden tot elkaar.

De rijke hertog keek ernaar

en in zijn armen zag hij haar

en hoe die twee elkaar daar kusten
zonder maar even uit te rusten.

De ridder zei: ‘Vrouw van mijn dromen,
bij jou alleen wil ik graag komen,

jij bent de vreugde van mijn dagen,
bij jou komt geen verdriet me plagen.’
De dame zei: ‘Mijn toegewijde,

mijn vreugde kent geen schaduwzijde,
want als jij in mijn armen ligt

en als ik kijk in jouw gezicht,

ben ik gezond en opgetogen.

Jij alleen hebt dat vermogen:

niemand op aarde kan mij geven

wat ik bij jou mag beleven.’

Vol spanning zat de hertog daar

en hij begreep: het was echt waar,

het was zijn eigen nichtje, dat

de ridder zo ontvangen had.

Toen kwam zijn boosheid tot bedaren,
want hij wist dat het leugens waren,
al die vervloekte kletsverhalen

De afwezigheid van de ander maakt de
gelieven ziek.

De hertog herkent de stem van zijn nicht. In de
Gentse vertaling (216) wordt dit duidelijker
uitgedrukt: Ende kende sire nichten bi den lude.

waarmee zijn vrouw haar gram kwam halen

en dat hij dat vergeten mocht

en hij verloor zijn achterdocht.

Die twee, die elkaar zo bekoorden,
ze werden na hun lieve woorden
twee wonderzoete bedgenoten,
maar hebben eerst de deur gesloten
waardoorheen hij gekomen was.
En toen begon het minnen pas,

in elkaars armen neergevleid

in een liefde vol zuiverheid.

Het geeft geen pas, details te geven
van wat die twee daar toen bedreven,
maar echt, ze deden geen oog dicht
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